
    

Coppia slitte fisse

Couple patins fixes

Pair of fixed skids 

Paar feste Kufen

Par de patines fijos

Пара фиксированных лыж

Bandelle anteriori rinforzate

Feuillards antérieurs renforcés

Front reinforced flaps 

Vordere versteifte Beschläge

Chapas delanteras reforzadas

Усиленные передние крылья

Coppia ruote anteriori in ferro Ø 190 oppure 250

Couple de roues antérieures en fer Ø 190 ou 250

Pair of front iron supporting wheels Ø 190 or 250

Paar Vorderräder aus Eisen Ø 190 oder 250

Par de ruedas anteriores de hierro Ø 190 o 250

Пара передних металических колес Ø 190 или 250

Denti di raccolta 

Râteau arrière 

Rear rake 

Sammelzinkensatz 

Dientes de rastrillo

Зубья для сбора 

Mod. GRIFUS AVANT

TRINCIA - BROYEUR - SHREDDER 
HÄCKSLER - TRITURADORA - ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЬ

Trincia con spostamento idraulico per erba, residui di potature medie e  residui vegetali. 
Con doppio attacco: abbinabile anteriormente e posteriormente a trattori da 50 a 90 HP

Broyeur déportable hydraulique pour herbes, sarments moyennes et résidus végétaux. 
Avec attelage double: il peut être monté à l'avant ou à l'arrière des tracteurs de 50-90 CV

  
Shredder with hydraulic offset for grass, medium prunings and vegetal residues. 
With double hitch: it can be fitted both in the front and back of 50-90 HP tractors

 
Häcksler mit hydraulischer Verschiebung für Gras, mittel Baumschnitte und Pflanzenreste. 

Mit doppeltem Anschluss: für Front- und Heckanbau an Traktoren von 50 bis 90 PS

Trituradora con desplazamiento hidráulico para hierba, residuos de poda medios y restos vegetales. 
Con doble enganche: acoplable anteriormente y posteriormente a tractores de 50 a 90 HP 

Для измельчения травы, остатков срезанных веток средне, растительных остатков. 
для тракторов от 50 до 90 л.с.
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Mod. GRIFUS AVANT 50-90 HP

 OPZIONI  OPTIONS  OPTIONS  OPTIONEN  OPCIONES   ОПЦИЯ

Ø 190 Ø 250



A

Invertendo la posizione delle pulegge si passa da PTO 540 a PTO 1000

Inversant la position des poulies on passe de PDF 540 à PDF 1000

Inverting the position of the pulleys you change from PTO 540 to PTO 1000

Um die Umdrehungen von 540 bis 1000 zu wechseln muss man die Riemenscheiben vertauschen

Invertiendo la posición de las poleas se pasa de TDF 540 a TDF 1000

Инверсия положение шкивов переходе от ВОМ 540 ВОМ 1000

A Ø mm 159   inches 6,26

B Ø mm 250   inches 9,84

C Ø mm 180    inches 7,09               

D Ø mm   50    inches 1,97

•	Con rullo posteriore, scarico del        
materiale trinciato davanti al rullo e 
predisposizione per rastrelli posteriori 

•	Bocca anteriore alta per favorire         
l’ingresso del materiale da trinciare (A)

•	Spostamento idraulico mm 440 
•	Controcoltello imbullonato 
•	Attacco a 3 punti doppio
•	Perni filettati con dado (B)
•	Speciali supporti del rotore e del rullo 

in acciaio
•	Lamiera d’usura imbullonata (OPZIONE)

•	Avec rouleau arrière, décharge du 
matériel coupé avant le rouleau et 
predisposition pour râteau arrière 

•	“Bouche” frontale haute pour faciliter 
l’entrée du produit à broyer (A)

•	Déport hydraulique mm 440
•	Contre couteau boulonné
•	Avec attelage 3 points double
•	Axes filetés avec écrou (B)
•	Supports rotor et rouleau spéciaux 

en acier
•	Tôle d’usure boulonnée (OPTION)

•	With rear roller, unloading of chop-
ped material in front of the roller and          
facility for rear rake

•	High front “mouth” to facilitate the entry 
of the residues to be chopped (A)

•	Hydraulic offset mm 440 (inches 
17,32)

•	Bolted counterblade
•	With double 3 point hitch
•	Threaded axles with nut (B)
•	Special steel supports on rotor and roller
•	Bolted wear & tear sheet (OPTION)

•	Mit hinterer Walze, Entladung des 
gehäckselten Materials vor die Walze 
und Vorbereitung für Sammelzinkensatz

•	Hohe vordere Öffnung, den Eintritt des 
Materials zu erleichtern (A)

•	Hydraulische Verschiebung mm 440
•	Verschraubtes Gegenmesser
•	Mit doppeltem 3-Punkt-Anschluss
•	Gewindebolzen mit Mutter (B)
•	Sondere Rotor und Walzenhalter aus 

Stahl
•	Verschraubtes Verschleißblech (OPTION)

•	Con rodillo trasero, descarga del material 
picado delante del rodillo y predisposición 
para dientes de rastrillo traseros

•	Boca anterior alta para facilitar la entrada 
del material a cortar (A)

•	Desplazamiento hidráulico mm 440
•	Contra cuchilla atornillada
•	Con doble enganche 3 puntos
•	Pernos roscados con tuerca (B)
•	Soportes especiales de acero en el rotor 

y el rodillo 
•	Chapa de desgaste atornillada (OPCIÓN)

•	 С задним роликом , разгрузка 
измельченный материал перед роликом и 
предрасположенность к Зубья для сбора

•	 Высокая передняя «горловина» для 
облегчения попадания измельчаемых 
остатков (A)

•	 Гидравлическое смещение 440 мм
•	 Контрлезвие на болтах 
•	 С двойной трехточечной навеской
•	 Штыри с резьбой с гайкой (B)
•	 Ротор и роликовые опоры из специальной стали
•	 Листовойизнос (ОПЦИЯ)
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GRIFUS AVANT
   

Kg. LBS A mm. B mm. A inches B inches N. HP PTO N.
1800 720 1587 1765 1962 69,49 77,24 18 50-90 540 (1000) 4
2100 770 1698 2125 2322 83,66 91,42 22 50-90 540 (1000) 4

ATTACCO A 3 PUNTI DOPPIO: ABBINABILE ANTERIORMENTE E 
POSTERIORMENTE AL TRATTORE. 
ATTELAGE 3 POINTS DOUBLE: IL PEUT ENTRE MONTÉ À L’AVANT OU 
A L’ARRIÈRE DU TRACTEUR. 
DOUBLE 3 POINT HITCH: IT CAN BE FITTED BOTH IN THE FRONT AND 
BACK OF THE TRACTOR. 

DOPPELTER 3-PUNKT-ANSCHLUSS: FÜR FRONT UND HECKANBAU. 

DOBLE ENGANCHE DE 3 PUNTOS: ACOPLABLE AL TRACTOR 
ANTERIORMENTE Y POSTERIORMENTE. 

С ДВОЙНОЙ ТРЕХТОЧЕЧНОЙ НАВЕСКОЙ: МОЖНО 
ПОДСОЕДИНИТЬ СПЕРЕДИ ИЛИ СЗАДИ ТРАКТОРА. 

3

B



A

Invertendo la posizione delle pulegge si passa da PTO 540 a PTO 1000

Inversant la position des poulies on passe de PDF 540 à PDF 1000

Inverting the position of the pulleys you change from PTO 540 to PTO 1000

Um die Umdrehungen von 540 bis 1000 zu wechseln muss man die Riemenscheiben vertauschen

Invertiendo la posición de las poleas se pasa de TDF 540 a TDF 1000

Инверсия положение шкивов переходе от ВОМ 540 ВОМ 1000

A Ø mm 159   inches 6,26

B Ø mm 250   inches 9,84

C Ø mm 180    inches 7,09               

D Ø mm   50    inches 1,97

•	Con rullo posteriore, scarico del        
materiale trinciato davanti al rullo e 
predisposizione per rastrelli posteriori 

•	Bocca anteriore alta per favorire         
l’ingresso del materiale da trinciare (A)

•	Spostamento idraulico mm 440 
•	Controcoltello imbullonato 
•	Attacco a 3 punti doppio
•	Perni filettati con dado (B)
•	Speciali supporti del rotore e del rullo 

in acciaio
•	Lamiera d’usura imbullonata (OPZIONE)

•	Avec rouleau arrière, décharge du 
matériel coupé avant le rouleau et 
predisposition pour râteau arrière 

•	“Bouche” frontale haute pour faciliter 
l’entrée du produit à broyer (A)

•	Déport hydraulique mm 440
•	Contre couteau boulonné
•	Avec attelage 3 points double
•	Axes filetés avec écrou (B)
•	Supports rotor et rouleau spéciaux 

en acier
•	Tôle d’usure boulonnée (OPTION)

•	With rear roller, unloading of chop-
ped material in front of the roller and          
facility for rear rake

•	High front “mouth” to facilitate the entry 
of the residues to be chopped (A)

•	Hydraulic offset mm 440 (inches 
17,32)

•	Bolted counterblade
•	With double 3 point hitch
•	Threaded axles with nut (B)
•	Special steel supports on rotor and roller
•	Bolted wear & tear sheet (OPTION)

•	Mit hinterer Walze, Entladung des 
gehäckselten Materials vor die Walze 
und Vorbereitung für Sammelzinkensatz

•	Hohe vordere Öffnung, den Eintritt des 
Materials zu erleichtern (A)

•	Hydraulische Verschiebung mm 440
•	Verschraubtes Gegenmesser
•	Mit doppeltem 3-Punkt-Anschluss
•	Gewindebolzen mit Mutter (B)
•	Sondere Rotor und Walzenhalter aus 

Stahl
•	Verschraubtes Verschleißblech (OPTION)

•	Con rodillo trasero, descarga del material 
picado delante del rodillo y predisposición 
para dientes de rastrillo traseros

•	Boca anterior alta para facilitar la entrada 
del material a cortar (A)

•	Desplazamiento hidráulico mm 440
•	Contra cuchilla atornillada
•	Con doble enganche 3 puntos
•	Pernos roscados con tuerca (B)
•	Soportes especiales de acero en el rotor 

y el rodillo 
•	Chapa de desgaste atornillada (OPCIÓN)

•	 С задним роликом , разгрузка 
измельченный материал перед роликом и 
предрасположенность к Зубья для сбора

•	 Высокая передняя «горловина» для 
облегчения попадания измельчаемых 
остатков (A)

•	 Гидравлическое смещение 440 мм
•	 Контрлезвие на болтах 
•	 С двойной трехточечной навеской
•	 Штыри с резьбой с гайкой (B)
•	 Ротор и роликовые опоры из специальной стали
•	 Листовойизнос (ОПЦИЯ)

Mod. GRIFUS AVANT Mod. GRIFUS AVANT50-90 HP 50-90 HP

2

GRIFUS AVANT
   

Kg. LBS A mm. B mm. A inches B inches N. HP PTO N.
1800 720 1587 1765 1962 69,49 77,24 18 50-90 540 (1000) 4
2100 770 1698 2125 2322 83,66 91,42 22 50-90 540 (1000) 4

ATTACCO A 3 PUNTI DOPPIO: ABBINABILE ANTERIORMENTE E 
POSTERIORMENTE AL TRATTORE. 
ATTELAGE 3 POINTS DOUBLE: IL PEUT ENTRE MONTÉ À L’AVANT OU 
A L’ARRIÈRE DU TRACTEUR. 
DOUBLE 3 POINT HITCH: IT CAN BE FITTED BOTH IN THE FRONT AND 
BACK OF THE TRACTOR. 

DOPPELTER 3-PUNKT-ANSCHLUSS: FÜR FRONT UND HECKANBAU. 

DOBLE ENGANCHE DE 3 PUNTOS: ACOPLABLE AL TRACTOR 
ANTERIORMENTE Y POSTERIORMENTE. 

С ДВОЙНОЙ ТРЕХТОЧЕЧНОЙ НАВЕСКОЙ: МОЖНО 
ПОДСОЕДИНИТЬ СПЕРЕДИ ИЛИ СЗАДИ ТРАКТОРА. 

3

B



    

Coppia slitte fisse

Couple patins fixes

Pair of fixed skids 

Paar feste Kufen

Par de patines fijos

Пара фиксированных лыж

Bandelle anteriori rinforzate

Feuillards antérieurs renforcés

Front reinforced flaps 

Vordere versteifte Beschläge

Chapas delanteras reforzadas

Усиленные передние крылья

Coppia ruote anteriori in ferro Ø 190 oppure 250

Couple de roues antérieures en fer Ø 190 ou 250

Pair of front iron supporting wheels Ø 190 or 250

Paar Vorderräder aus Eisen Ø 190 oder 250

Par de ruedas anteriores de hierro Ø 190 o 250

Пара передних металических колес Ø 190 или 250

Denti di raccolta 

Râteau arrière 

Rear rake 

Sammelzinkensatz 

Dientes de rastrillo

Зубья для сбора 

Mod. GRIFUS AVANT

TRINCIA - BROYEUR - SHREDDER 
HÄCKSLER - TRITURADORA - ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЬ

Trincia con spostamento idraulico per erba, residui di potature medie e  residui vegetali. 
Con doppio attacco: abbinabile anteriormente e posteriormente a trattori da 50 a 90 HP

Broyeur déportable hydraulique pour herbes, sarments moyennes et résidus végétaux. 
Avec attelage double: il peut être monté à l'avant ou à l'arrière des tracteurs de 50-90 CV

  
Shredder with hydraulic offset for grass, medium prunings and vegetal residues. 
With double hitch: it can be fitted both in the front and back of 50-90 HP tractors

 
Häcksler mit hydraulischer Verschiebung für Gras, mittel Baumschnitte und Pflanzenreste. 

Mit doppeltem Anschluss: für Front- und Heckanbau an Traktoren von 50 bis 90 PS

Trituradora con desplazamiento hidráulico para hierba, residuos de poda medios y restos vegetales. 
Con doble enganche: acoplable anteriormente y posteriormente a tractores de 50 a 90 HP 

Для измельчения травы, остатков срезанных веток средне, растительных остатков. 
для тракторов от 50 до 90 л.с.

®

Via Proventa, 41 
48018 Faenza (Italia)
Tel. +39 0546 29050

Fax +39 0546 663986

www.falc.eu  |  info@falc.eu4

Mod. GRIFUS AVANT 50-90 HP

 OPZIONI  OPTIONS  OPTIONS  OPTIONEN  OPCIONES   ОПЦИЯ

Ø 190 Ø 250


